Pripomienky Národnej banky Slovenska

k návrhu zákona o poisťovníctve - časť Pilier I
I. Všeobecné pripomienky
1. Po vyprecizovaní obsahovej stránky návrhu zákona o poisťovníctve bude nevyhnutné dôsledne posúdiť návrh z legislatívno-technickej stránky, ktorá nebola predmetom týchto pripomienok. Z dôvodu, že v súčasnosti nie je známy celý návrh zákona o poisťovníctve, ani konečný rozsah zapracovania nami vznesených pripomienok, je potrebné považovať tieto pripomienky za predbežné. 
2. Pre správnu transpozíciu častí smernice o Solventnosti II
, ktoré upravujú Piliere I, II a III a skupiny bude potrebné poznať názor odboru aproximácie práva Úradu vlády SR na transpozíciu v prípade prekrývania textu niektorých ustanovení rámcovej smernice a nadväzujúcich vykonávacích predpisov (nariadení). V tejto súvislosti zástupcovia MF SR prisľúbili kontaktovať Úrad vlády SR. V prípade potreby sme pripravení poskytnúť podporu. 
3. V prípade predchádzajúcich súhlasov (napríklad § 45 ods. 7, § 54 ods. 1 návrhu zákona o poisťovníctve) odporúčame jasne stanoviť nielen obsahovú, ale aj procesnú stránku konania (napríklad kto je oprávnený predložiť žiadosť, podmienky neudelenia súhlasu) a vzájomne ich prepojiť. Zároveň text návrhu zákona o poisťovníctve obsahuje predchádzajúce schválenie (napríklad § 43 ods. 1 návrhu zákona o poisťovníctve), predchádzajúci súhlas (napríklad § 55 ods. 2 návrhu zákona o poisťovníctve), súhlas (napríklad § 48 ods. 8 návrhu zákona o poisťovníctve) a schválenie (napríklad § 45 ods. 7 návrhu zákona o poisťovníctve), pričom nie je zrejmý účel takéhoto rozlišovania. Odporúčame jednotne používať pojem predchádzajúci súhlas, keďže sa v jednotlivých prípadoch jedná o ex-ante schvaľovanie NBS. Za účelom sprehľadnenia textu zároveň odporúčame uvádzať všetky predchádzajúce súhlasy v samostatnom ustanovení.

4. Zodpovednosť predstavenstva a/alebo dozornej rady by bolo vhodnejšie riešiť komplexne v rámci ustanovení systému správy a riadenia. Viď aj pripomienka č. 1 v dokumente „Pripomienky Národnej banky Slovenska k § 23 až § 98 návrhu zákona o poisťovníctve“. 
5. Za účelom sprehľadnenia textu odporúčame, obdobne ako v súčasnom zákone o poisťovníctve
, zjednotiť a uvádzať v samostatnom ustanovení všetky druhy sankcií (napríklad § 41 ods. 2, § 47 ods. 9 návrhu zákona o poisťovníctve).
6. Odporúčame preskúmať možnosti prekladu anglického pojmu „policyholder“ a „beneficiary“ do slovenského jazyka.
7. Odporúčame prekladať anglické slovné spojenie „life insurance contracts where the investment risk is borne by the policy holders“ ako „investičné životné poistenie“ a odporúčame doplniť tento pojem do definícií.

II. Odpovede na vznesené otázky a zvýraznené pojmy v dokumente
· Otázka MF SR (Comment ME2 k § 36 návrhu zákona o poisťovníctve): Zahraničná poisťovňa a zahraničná zaisťovňa v prípade pobočiek? Otázka pobočiek z tretích krajín v širšom meradle, či ich všade uvádzať alebo dať jeden § stanovujúci, že sa na ne ustanovenia vzťahujú primerane. (V návrhu sú zatiaľ všade kde je to možné/adekvátne explicitne uvedené).
· Odpoveď NBS: Viď naša všeobecná pripomienka v dokumente „Pripomienky Národnej banky Slovenska k § 23 až § 98 návrhu zákona o poisťovníctve“.
· Otázka MF SR (Comment ME5 k § 38 ods. 5 návrhu zákona o poisťovníctve): Na zváženie, či táto veta musí byť v zákone, nakoľko výška (CoC) je stanovená v Levely 2.

· Odpoveď NBS: Pre zabezpečenie právnej istoty odporúčame, aby táto veta bola zachovaná v novom zákone o poisťovníctve.
· Otázka MF SR (Comment A6 k § 43 návrhu zákona o poisťovníctve): Doplniť predchádzajúci súhlas NBS (ods. 1) alebo ako v zákone o bankách, t.j. § upravujúci predchádzajúci súhlas upravuje len niektoré prípady predchádzajúpceho súhlasu a ostatné sú upravené samostatne v relevantných § zákona.
· Odpoveď NBS: Viď všeobecné pripomienky bod 3.
· Otázka MF SR (Comment ME8 k § 45 návrhu zákona o poisťovníctve): Otázka pobočiek z tretích krajín.
· Odpoveď NBS: Viď naša všeobecná pripomienka v dokumente „Pripomienky Národnej banky Slovenska k § 23 až § 98 návrhu zákona o poisťovníctve“. 
Táto podmienka (trvalá dostupnosť) je relevantná aj pre pobočky z tretích krajín.
· Otázka MF SR (Comment ME9 k § 45 ods. 7 návrhu zákona o poisťovníctve): Predchádzajúci súhlas NBS?
· Odpoveď NBS: Áno, smernica o Solventnosti II vyžaduje pre takéto zaradenie predchádzajúci súhlas orgánu dohľadu („approval“).
· Otázka MF SR (Comment ME10 k § 45 ods. 8 návrhu zákona o poisťovníctve): Upravujú sa surplus funds, Lloyd´s,  P&I Clubs a vzájomné poisťovacie spolky, otázna je relevantnosť pre SR...?
· Odpoveď NBS: Právnu úpravu týkajúcu sa subjektov/inštitúcií (napríklad vzájomné poisťovacie celky, Lloyd´s), ktorých vznik neumožňuje slovenský právny poriadok, nie je potrebné transponovať do slovenského právneho poriadku.
· Otázka MF SR (Comment ME13 k § 49 ods. 2 návrhu zákona o poisťovníctve): Uvedené v zákone pravdepodobne nemusí byť nakoľko sa charakterizuje vzorec, ktorý je na Levely 2.
· Odpoveď NBS: Viď všeobecné pripomienky bod 2.
· Otázka MF SR (Comment ME14 k § 49 ods. 3 návrhu zákona o poisťovníctve): Uvedený text je aj na Levely 2.
· Odpoveď NBS: Viď všeobecné pripomienky bod 2.
· Otázka MF SR (Comment ME15 k § 49 ods. 3 návrhu zákona o poisťovníctve): Uvedené navrhujeme spolu s prílohou č. 4 stanoviť v opatrení NBS
· Odpoveď NBS: Bude to potrebné prehodnotiť v nadväznosti na stanovisko odboru aproximácie práva Úradu vlády SR (viď všeobecné pripomienky bod 2).
· Otázka MF SR (Comment ME16 k § 55 ods. 3 návrhu zákona o poisťovníctve): Ako upraviť pobočky z 3. krajín?
· Odpoveď NBS: Viď naša všeobecná pripomienka v dokumente „Pripomienky Národnej banky Slovenska k § 23 až § 98 návrhu zákona o poisťovníctve“. 
V prípade pobočiek z tretích krajín je podľa § 13 ods. 5 Obchodného zákonníka vedúci organizačnej zložky podniku alebo vedúci podniku zahraničnej osoby, ktorý je zapísaný do obchodného registra, splnomocnený za podnikateľa robiť všetky právne úkony týkajúce sa tejto organizačnej zložky alebo podniku.
· Otázka MF SR (Comment ME17 k § 64 ods. 3 návrhu zákona o poisťovníctve): Malo by stanoviť opatrenie NBS, viď odsek 3
· Odpoveď NBS: Áno, aj v súčasnosti je absolútna spodná hranica ustanovená opatrením NBS
.
· Otázka MF SR (Comment A21 k § 66 návrhu zákona o poisťovníctve): Čl. 133 a 134 smernice podľa nášho názoru nevyžadujú priamu transpozíciu do zákona
· Odpoveď NBS: Tieto ustanovenia nevyžadujú priamu transpozíciu do zákona.
· Zvýraznený pojem v dokumente: „business unit“
· Odpoveď NBS: Pojem „business unit“ považujeme za vhodnejšie prekladať pojmom „organizačná zložka“.
III. Pripomienky k jednotlivým paragrafom

1. K § 37 ods. 1
Navrhujeme súčasné znenie nahradiť nasledovným: „Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné tvoriť technické rezervy na všetky záväzky voči poistníkom, poisteným a príjemcom poistného a zaistného plnenia.“
Odôvodnenie:

Uvedený návrh ide nad rámec smernice o Solventnosti II, pričom v tejto oblasti ide o maximálnu harmonizáciu
2. K § 37 ods. 3

Navrhujeme súčasné znenie nahradiť nasledovným: „Hodnota technických rezerv zodpovedá súčasnej hodnote, za ktorú by poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne previedla svoje poistné záväzky a zaistné záväzky, v prípade ich okamžitého prevodu na inú poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne.”

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 76 ods. 2 smernice o Solventnosti II.
3. K § 37 ods. 4

„Underwriting risk“ navrhujeme prekladať pojmom „upisovacie riziko. 

Odôvodnenie:

Zosúladenie s § 5 písm. aa) druhého návrhu MF SR nového zákona o poisťovníctve.
4. K § 38 ods. 5
Navrhujeme slovo „obstaranie“ nahradiť slovom „držanie“ a slovo „podpora“ slovom „krytie“.
Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 77 ods. 5 smernice o Solventnosti II.
5. K § 38 ods. 7

Navrhujeme vypustiť slovné spojenie „alebo zaistnej zmluvy“.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 79 smernice o Solventnosti II. 
6. K § 38 ods. 7

Navrhujeme prehodnotiť či pojem „odstúpenie“ vystihuje anglické znenie „lapse and surrenders“, ktoré podľa nášho názoru má širší obsahový význam (pojem „odstúpenie“ nevystihuje napríklad výpoveď poistnej zmluvy). 
7. K § 45 ods. 1

Navrhujeme prehodnotiť preklad slova „winding-up“ ako „likvidácia“, keďže nemusí vystihovať v plnom rozsahu jeho význam, pozri články 267 až 296 smernice o Solventnosti II. 
8. K § 47 ods. 5

Navrhujeme anglický pojem „reputation risk“ prekladať pojmom „reputačné riziko“.

9. K § 47 ods. 7
V zmysle článku 102 ods. 1 smernice o Solventnosti II je potrebné ustanoviť, že poisťovňa a zaisťovňa je povinná mať v držbe použiteľné vlastné zdroje, ktoré kryjú poslednú oznámenú kapitálovú požiadavku na solventnosť.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 102 ods. 1 smernice o Solventnosti II. 

10. K § 47 ods. 8

Navrhujeme doplniť slovné spojenie „poslednú oznámenú“, viď predchádzajúca pripomienka.

11. K § 48 ods. 2

Navrhujeme doplniť spôsob agregácie.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 104 ods. 1 smernice o Solventnosti II. 

12. K § 48 ods. 5 a nasl.
Odporúčame anglický pojem „design“ prekladať pojmom „štruktúra“.

13. K § 48 ods. 12 písm. a) a nasl.

Odporúčame nahradiť pojem „úmrtnosti“ pojmom „pravdepodobnosť úmrtia“.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 105 ods. 3 smernice o Solventnosti II. 

14. K § 48 ods. 12 písm. c) 

Odporúčame nahradiť slovné spojenie „invalidity, chorôb a chorobnosti“ slovným spojením „pravdepodobnosti invalidity a chorobnosti“.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 105 ods. 3 písm. c) smernice o Solventnosti II. 

15. K § 48 ods. 12 písm. d) 

Odporúčame nahradiť slovné spojenie „riziko životných nákladov“ slovným spojením „riziko nákladov v životnom poistení“, nakoľko použitý pojem nevystihuje anglické znenie „life-expense risk“.
16. K § 48 ods. 12 písm. f) 

Odporúčame prehodnotiť preklad pojmov „lapse and surrenders“ (viď pripomienka 6).

17. K § 48 ods. 14 písm. b) 

Odporúčame nahradiť slovné spojenie „trvania a sumy likvidácie poistných udalostí“ slovným spojením „načasovania a sumy nákladov na poistné plnenia“.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 105 ods. 4 písm. b) smernice o Solventnosti II. 

18. K § 48 ods. 15 

Odporúčame nahradiť pojem „rozdiel“ pojmom „nesúlad“, pretože v súvislosti s „Asset-Liability Manažmentom“ lepšie vystihuje anglický pojem „mismatch“.

19. K § 48 ods. 15 písm. f)
Odporúčame nahradiť slovné spojenie „skupiny príslušných emitentov“ slovným spojením „skupiny prepojených emitentov“.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 105 ods. 5 písm. f) smernice o Solventnosti II. 

20. K § 49 ods. 3 

Odporúčame doplnenie slova „zmien“ pred slovné spojenie „úrovne cien akcií“.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 106 ods. 3 smernice o Solventnosti II.

21. K § 54 ods. 9 

Navrhujeme vypustiť slovné spojenie „na prechodné obdobie“, keďže anglické slovo „transitional“ v tomto prípade slúži iba na označenie plánu.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 113 ods. 2 smernice o Solventnosti II.

22. K § 59 ods. 4 

Odporúčame nahradiť pojem „dôležitý“ pojmom „materiálny“, pretože slovo „dôležitý“ úplne nevystihuje preklad slova „material“.

23. K § 59 ods. 5 

V zmysle článku 121 ods. 5 smernice o Solventnosti II je predpokladom zohľadnenia diverzifikačných efektov v internom modeli „spokojnosť“ dozorného orgánu (NBS) s primeranosťou systému na meranie diverzifikačných efektov, pričom smernica o Solventnosti II nevyžaduje, aby orgán dohľadu potvrdzoval primeranosť takéhoto systému. Navrhujeme zmeniť znenie príslušného odseku.
Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 121 ods. 5 smernice o Solventnosti II.

24. K § 66 ods. 5 

Odporúčame zmeniť slovné spojenie „útvary poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne“, tak aby sa týkal aj iných subjektov ako poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne, ktoré môžu riadiť jej portfólio aktív.

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 132 ods. 2 smernice o Solventnosti II.

25. K § 88 

Odporúčame zúžiť znenie tohto ustanovenia tak, aby sa vzťahovalo len na nové obchody v životnom poistení. 

Odôvodnenie:

Zosúladenie s článkom 209 smernice o Solventnosti II. 

� Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES z 25. novembra 2009 o začatí a vykonávaní poistenia a zaistenia (Solventnosť II).


� Zákon č. 8/2008 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.





� � HYPERLINK "http://www.nbs.sk/_img/Documents/_Legislativa/_Vestnik/OPAT12-2009.pdf" \o " [nové okno/new window]" \t "_blank" �Opatrenie Národnej banky Slovenska z 22. decembra 2009 č. 12/2009�, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Národnej banky Slovenska č. 25/2008 o solventnosti a minimálnej výške garančného fondu poisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne, zaisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne (� HYPERLINK "http://www.nbs.sk/_img/Documents/LEGS/2008/OPAT25-08.PDF" \o "PDF súbor, 6,28 MB [nové okno/new window]" \t "_blank" �Opatrenie Národnej banky Slovenska z 9. decembra 2008 č. 25/2008� o solventnosti a minimálnej výške garančného fondu poisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne, zaisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne).
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